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Annomayus: B cTaTbe aHAJTU3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH UCIIOJIb30BaHUS U Mepe-
BOs1a 300MOp(dHOIT MeTadopbl B MOJUTUYECKOM MeIHa- U UHTEPHET-IHCKYypCe.
IMepeBox 30o0MeTadop paccMaTpUBAETCS HAa MPUMEPE aHTIIOSI3BIYHOW TPUTIH 00
oclie, TUTPE U JIbBe. BBISBICHO, YTO B OPUTAHCKOM aHTIHICKOM CIIOBO «OCEI»
MeTa(OpUIECKU peaTn3yeT CEMBl «HANBIIIEHHOCTBY, «YIPSIMCTBOY»; B aMEPHKaH-
CKOM aHTJIMHCKOM, KaK M B PYCCKOM SI3bIKE, — «TJIYTIOCTh» H «YTIPSIMCTBOY; OJHA-
KO B JIUCKYpCE HA KUTAWCKOM aHTJIMHCKOM y JIaHHOTO CJIOBA MOSIBIISICTCS HOBOE
3HaYeHHE — «OE3PONOTHO BBHIMOIHSIIOMINN TSHKEIY0 paboTy», UTO MPOsBISETCS
U B PYCCKOM SI3bIKE B BHJI€ IPOU3BOIHOTO IJIarojia «MIIaqyuThy. Bmecre ¢ TeM Ku-
TalCKUI aHTIOA3BIYHBIA KOHTEKCT MOXKET OBITH HE TOJBKO OTPHULATEIBHBIM, HO
1 TIOJIOKUTEIBHBIM, peaIn3ysl ceMy «0e3yCTalbHOCTBY, «yHopcTBO». CII0BO «JIEB»
co3naet metadopuueckuii 06pas daarosapsi ceMaM «CUIIay, BEITUYHE»; B OpUTaH-
CKOM U MHJHUHCKOM, a TaK)Ke€ B KUTAlICKOM BapuaHTe aHTJIMHUCKOIO 3bIKa y 3TOr0
cJ10Ba 0OHAPYIKEHO elIe OJJHO 3HAYCHUE — «OXPaHUTEIb BIacTH». CIIOBO e «TUTPY,
BBICTYyIIasl B Ka4eCTBE MeTa(OPbI, TPAJAUIIMOHHO AKTHBUPOBAJIO CEMbI «OITACHOCTHY,
«arpeccUBHOCTBY, «CUJIa», HO B HACTOSIIEE BPEMs B a3MAaTCKOM KOHTEKCTE OHO
peasin3yer B OJOKUTEIEHOM CMBICTIE CEMY «CTPEMUTENEHOCTD PA3BUTHS, & B OT-
pHUIIATEIIEHOM — «KOPPYHIIHOHHOCTB BBICILIETO MaciiTada». B craThe comoctaisi-
€TCsl y4acTHe 9THX CJIOB B 00pa30BaHHM (pa3eoJOru3MOB B MOJUTHYCCKOM JHC-
Kypce U yKa3bIBaeTcs, Kakue MpoOJIeMbl OHU MPEACTABISIOT MIPHU MEpEeBoje Ha
pycckuii s3bIK. B 3akiouenue nenaercs BBIBOA O TOM, YTO UMEHHO KYJIBTYpHas
OCHOBA CO3/IaeT MPOOIEMY JUIS IEPEBOA IUTFOPHIEHTPHYHOT O aHTITUHCKOTO SI3bIKA.

Ipowuna 305 [ pueopvesra — NOKTOP PUITOIOTUUECKHUX HayK, podeccop, mpodec-
cop Kadenpbl TEOPUH IMPEIOAABaHNUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (DaKy/IbreTa MHOCTPAHHBIX
s36IKOB M pernoHoBenenust MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa; proshinazoya@yandex.ru.

Tepexosa Eezenus Buxmoposia — TOKTOp (PUIONOTHYECKUX HayK, JOLEHT, mpodec-
cop kaderpsl MHOCTPAHHEIX SI3BIKOB HarmoHansHOro Hay4HOTO LEHTpa MOPCKOH Onoo-
run nmern A.B. XKupmynckoro, IBO PAH, BiragnBoctok; evgeniavlad@gmail.com.

© Ipommna 3., Tepexora E.B., 2024 @
149



Kniouegvie cnosa: 30ooMeTadopa; 00pa3HOCTh; HOJIUTHIECKUN AUCKYPC; HHTEP-
HET-JHCKYPC; IePeBOJ; OMMOKH; 3HAUCHUE CI0BA; KyJIbTypa; BapHAHTHI aHTIIN-
CKOTO SI3BIKa

doi: 10.55959/MSU-2074-1588-19-27-1-11

Jns yumuposanus: Ipowuna 3.1, Tepexosa E.B. 3oomeTradopa Kak OCHOBa
00pa3HOCTH MOTUTHUECKOTO MENa- U HHTepHET-1UCKypca / BecTH. Mock. yH-Ta.
Cep. 19. JIuHrBUCTUKA U MEXKKYJIbTypHas koMMyHukauus. 2024. T. 27. Ne 1.
C. 149-165.

MeTadopa ropasno yMHeE#, 4eM ee CO31aTeb, U TAKOBBI-
MU SBIISIIOTCS. MHOTHE Belln. Bcé mMeeT cBou riryOHHBI.

Jluxmenbepe, I'eope Kpucmogp
Beenenue

SIBneHMe A3b1KOBOI MeTahOpPhI KaK KOIUPOBAHUE KYJIBTYPHOI'O CMBIC-
na, hoHa M JaHamadTa 4yeJoBeKa CUUTACTCS JOBOJIBHO XOPOLIO H3Y-
YEHHBIM B PyCCKOW M aHIVIMMCKON KapTUHAX Mupa. UTo kacaercs 300Me-
TaOophl U MAPATUTMbI €€ AKTUBHOT'O UCIIOJIb30BAHUS B [TOCIICTHEE BPEMS,
HEJIb3s HE 3aMETUTh, UTO OHA CTaJIa IICHTPOM MIPUTSKCHUSI U IPUCTATh-
HOTI'0 M3YYEHUs TUHTBUCTOB, COIMOJIOTOB U IICUXOJIMHTIBUCTOB OTHOCH-
TENbHO HEeNaBHO (CM., Hanpumep, [Kuo, 2003; Kapramxkosa u np., 2009;
Rouhi, Mahand, 2011; Borganosa, 2023]).

Lenp Hamiero uccieqoBaHus — BBISBUTH OOINHME W HAIMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH B 3HAUYEHUSIX 300MeTadop PyCcCKOTo U aHTIUH-
CKOTO SI3bIKOB, UTO MOXKET MPEJICTABUTh TPOOJIEMBI B UX TIEPEBOJIE.

3oomeTadopa HOHUMAETCsI HAMH KaK CIIoc00 XapaKTEePUCTUKH YeIlo-
BeKa uepe3 pa3InvHble 00pa3bl, KOTOPhIE MOTYT IPHHAIIIEKATH OIPee-
JICHHOW KapTWHE MHpa CO CBOMMH HAIIMOHAJIHHBIMU U KYJIBTYPHBIMHU
yepramu. Eciu cyniHOCTE COOCTBEHHO MeTa(hOpbl — ATO ACCOIUATHBHOE
OTOXJIECTBJIICHHE, KOTOPOE JIeTaeT BO3MOKHBIM COOTHOCHUTH SIBIICHUS
Pa3HBIX IPEAMETHBIX 00JIACTEH TOCPEICTBOM MX TPOCTOr0 CPABHUBAHUS,
TO 300MeTadopa CIocoOHA HANENSITh 00pa3 pa3IUIHBIX JKHBOTHBIX
Y TITUIl aHTPOIIOMOP(HBIMH CBOMCTBaMH, C OTHOM CTOPOHBI, a C JIPY-
roif — TPOEMPOBATH ATOT 00pa3 Ha YeJI0BeKa, KOTOPOMY MPHUITHUCHIBaA-
FOTCSI T€ WJIM WHBIE 300MOP(HBIE XapaKTePUCTHKH.

ITo yrBepxxmenuto A.Jl. LlIBeiinepa, mepeBos MOIOOHBIX MPOSKITHH HE
MOYKET HE BBI3bIBATH 3aTPYAHEHUH, «TIOCKOIBKY B BEIOOPE OTIPE/IeIIEHHOTO
BapraHTAa MEePEBOTINK UCXOIUT HE TOJIHKO M3 BHYTPHUIIMHTBUCTHYECKUX,
HO ¥ W3 HEKOTOPBIX BHETMHTBUCTUYECKUX KPUTEPUEB, BKIIIOUAs TUCKYP-
CUBHBII KOHTEKCT rutn cutyaruioy [IBetimep, 1988: 54]. A./l. LlBeitmep
TaK’ke TIOIPOOHO pacCMaTPHUBAET BOIPOC, YTO MOKHO CUNTATh HHBAPHAH-
TOM TIEPEBO/a, U, OTBEYAs HA HETO, YTBEPIKJIAET, UTO «B IIpoIecce mepe-
BOJIa HEM3MEHHBIM OCTAETCS MJIH, BO BCIKOM CITydae, TOJHKHO OCTaBaThCA
(YHKIIMOHATBHOE COJIEPYKaHKE HCXOTHOTO COOOIICHHS, T.€. €20 CMbICI08As
CMOPOHA (KaK ceManmuiecKkasi, mak u npazmamuiecKast), onpeoensiemas
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KOMMYHUKAMUSHOU YCMAHOBKOU U (Y HKYUOHATGHBIMU XAPAKMEPUCTIUKA-
MU NepegoouMo20 8bICKA3bI8AHUSA 1, YTO HE MEHEE Ba¥KHO, COOTHOIIIEHUEM
Mexay anmmy [1LBeiep, 1973: 69-70].

LleHHOCTh ¥ 3HAYMMOCTH TaKOT'O JIMHIBUCTUYECKOTO MPHEMa, KaK 300-
MmeTadopa, 6rarogaps ee SMOTHBHOCTH U 0OPa3HOCTH, TPY/IHO TEPEOLICHUTh.
ITpumenenue 300MeTadop, MHOTAA Ha3bIBAEMBIX CKPBITBIMHU MeTadopamu,
BBIXOJUT Ha MEpeTHUI TUIaH B MOJMTHYECKOM JUCKYypce U Onorocdepe
WHTepHeTa, KOrja HacTynaeT BpeMs IIOATOTOBKY U ITPOBEICHUS KPYITHBIX
KaMIIaHUH WM COOBITHH, HAlPUMEP MPE3UICHTCKUX BBIOOPOB H JIp., 4TO
BBI3BIBAET KMBOW MHTEPEC U JIFOOOMBITCTBO MOJTydaTesIel TeKCTa.

3ooMeTadophl cTaIM AKTUBHO YIIOTPEOISATHCS «IIPHU OLICHKE INIaBHBIX
CyOBEKTOB Ia3eTHBIX CTaTeld. 300HMMHBIX [IEPCOHaKEH MTOJO0OHBIX CPaB-
HEHUH JIETKO pacro3HaTh, 0COOCHHO KOTAa Ha HUX YK€ CIPOCLHUPOBaH
o00pa3 kakoro-nubo XKUBOTHOTO. Takas mpoekiust 6e3 ocodboro Tpyna
JIeJIaeT ITUX JIIOIEN caMbIMU y3HAaBAEMBIMHU B CBOEH S3bIKOBOM cpelie
i coumyme. Bripouem, He TOJIBKO B HUX. DTO OflHA U3 [VIABHBIX IPUYNH,
MPHUBOSIIAS K YCHIICHUIO POJIH ITOJIMTUYECKOM MeTa)OpBbl, B TOM YHCIIE
300MeTadopsl, KOTOPasi, B CBOIO OYEPEb, ACCOIUUPYETCS C UMEHAMHU
KOHKPETHBIX MOJUTHUYECKUX fesTenei» [Carutoa, 2014].

AHanu3 MHOTOYUCIICHHBIX MepeBo/ioB MeTadop u 30omeradop 1mo-
Ka3bIBA€T, YTO MX ABTOPbHI M MEPEBOJYMKH B OCHOBHOM CXOISITCS Ha
HaJMYMH YeThIpeX OOIUX cTpaTeruil mepesona: (1) mpsamoil mepeBon
300MeTadopsrl; (2) JacTUYHAs 3aMeHa 300MeTa(opbl B COOTBETCTBUU
C LIeJIeBOM ayIMTOpUel U KyJIbTYpOH s3bIKa repeBoja; (3) 3amMeHa 300-
MeTadopbl OpUTHHAJA MPAarMaTHYHON albTePHATHBON 300MeTadOphI
sI3bIKa TepeBoa 1 (4) 3amena 30o0MeTadopbl HCXOMHOTO SI3BIKA «HE 300-
MmeTadopoii» s3bika nepesona [ Tepexosa, 30anb, 2022: 5].

Kakum 00pa3zomM MOXXHO B TaKOM CJydae MEePEeBOMUNKY H30EkKATh
«cTpaHbl OIIMOOK» M HE MONACTh B PACCTABJICHHBIC TaM JIOBYIIKH, OCY-
HIECTBJISIST aeKBATHBIM MEpeBoJ] MONO0OHBIX s3BIKOBBIX cpenacTs? [lo-
MBITKA 1aTh OIIPEE/ICHUE TAKOMY CJIOKHOMY SIBJIGHHUIO IIPSIMO yKa3bIBa-
eT Ha ero riyOMHYy M MHOrocioiiHOCTh. DTa cepa aKTUBHOCTH,
Ha3bIBaeMas HAMU napaouzmoli nepesood, HeIPeMEeHHO OYIET COpsKe-
Ha CO CIIOKHOW MOTU(YHKITNOHAIBHOW IeaTebHOCThI0. CHauama B Hell
3aJIelicTBOBAaH aBTOP, 3aTE€M HACTYIAeT oYepellb MepeBOIINKa, TpeOyIo-
1asi OT Hero BBICOKUX IPOGECCHOHAIbHBIX YMEHUN, HABBIKOB U MEK-
JUCLUIIIMHAPHBIX 3HAHUH.

IIputya u ee cuMBoOINYecKHE 00pPa3bl
1
B Hauvae Hallero aHajin3a pacCMOTPUM AHTJIOS3BIYHYIO MPUTUY
W ClIeJIaeM ee MePeBOoJl Ha PYCCKUU s3bIK. 3aTeM IMPOaHATU3UPYEM 300-

! Donkey and the Tiger / Great Talks AL Rebel One. 2023. URL: https:/www.
youtube.com/watch?v=7PcJvGtQazQ (accessed 02.07.2023).
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MOp(I)eMHLIe JICKCEMBI, UX CHUMBOJIMYECKUH CTaTyC, BOBMOXXHOCTb UX

KYJIBTYPHOI'O IMTOHUMAaHUA U IMOKAXEM CBA3AHHBIC C 3THUM Hp06J'IeMI>I

nepeBoja.

(1) The Donkey said to the Tiger,
“The grass is blue.”

The Tiger replied, “No, the grass
is green.”

(2) The discussion heated up. And
the two decided to go before the
Lion, the King of the jungle.

The Donkey began to shout: “Your
Highness, is it true that the grass
is blue?”

The Lion replied, “True, the grass
is blue”.

The donkey continued, “The Tiger
disagrees with me, and contradicts
and annoys me. Please punish
him.”

(3) The King then declared:

“The Tiger will be punished by 5
years of silence.”

The Donkey jumped cheerfully and
went on his way.

The Tiger accepted his punishment,
but before, he asked the Lion, “Your
Majesty, why have you punished
me? After all, the grass is green.”

(4) The Lion replied,

“In fact, the grass is green.”

The Tiger asked,

“Why are you punishing me?”’

The Lion replied,

“That has nothing to do with the
question whether the grass is blue
or green. The punishment is because
it is not possible for a brave and
intelligent creature like you to waste
time arguing with the Donkey. And
on top of that, come and bother me
with that question.”

(1) Cxazan oonaxcovr Océn Tuepy:

— A mpasa-mo cunss.

Omeemun Tuep emy:

— Hem, mpasa 3enénasi.

(2) U ecnvixnyn cnop medic numu. Toeoa
pewunu onu npedcmamov neped JIveom,
KOPONEM OdiCyHeTell.

Cman Océn opamy:

— Bawe Benuuecmeo, 6edv npasoa, mpasa
cunaa?

Jleg omeemun:

— /la, eepro, sma mpasa cumsA.

Ocen npooonicun:

— A 6om Tuep ne coenacen co MHOW: cno-
pum u pazopadicaem on mens. Tlodxcanyii-
cma, Hakagicu e2o.

(3) Toecoa Koponw npososenacun:

— Tuep npueosapusaemcs k 5 codam moi-
yanus.

U paoocmno Ocen 3anpuvlean u nowen
ceoetl 00po2oll.

Tuep coenacuncsa c nakazanuem, Ho nepeo
mem cnpocun on Jlvea:

— Bawe Benuuecmeo, nouemy mak Hakasa-
au Bot mens? Tpasa-mo ecé-maxu 3enénas.

(4) Jlee omsemunn:

— Ilo cymu da, mpasa 3enéuast.

Tuep cnpocun:

— Tax 3auem dice Bol mens naxazvieaeme?
U Jlee omsemun:

— Omo He kacaemcs moeo, Kakou y Hee
yeem, 3enenslil unu curuil. Haxasan mol 3a
mo, 4mo He nodobaem maxKomy xpaopomy
U YMHOMY JiCUBOMHOMY, Kak mul, Tuep,
mepsamo epemst, bpansicy ¢ Ociom. K momy
JC euge U npUCMasams Ko MHe ¢ mem Jice
80NPOCOM.
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(5) The worst waste of time is ar-
guing with a fool or a fanatic who
doesn 't care what is truth or reality
but only the victory of his beliefs
and illusions.

There are people who, no matter
how much evidence we present to
them, are not in a capacity to un-
derstand, while others are blinded
by ego, hatred or resentment. And
all they want is to be right even if|

(5) Hem nuuezo xyoce, uem mpamumso
c80€ 8peMsi Ha Cnopwl ¢ OYPAaKom unu Qa-
HAMUKOM. eMy 6C€ pagHo, 20e UCMUHA UTU
peanvHocms. Emy HydicHbl auue nobeda
YoexcoeHul, ULTI3UU U HUYe20 UHOZO.

Ecmb nt00u, komopule npocmo ve cnoco6-
Hbl NOHAMb HAC, CKONLKO O 00KA3AMEIbCME
Mbl HU npueenu. [[pyaue dice ocienniensi:
KMo CAMOMHEHbEeM, HeHABUCbIO, d KO-
mo u 0buooul. A 6cé, ueco onu xomsam, —
6v1mb npasvivmu, dagice eciu oHu u HE

they ARE NOT.

1IPABBL.

B ananu3upyemoii Hamu OacHe TpH IepcoHaXka: OCEI, TUTP U JIEB, TPH
300Mop(dHBIX MeTadopsl. B manHOM ciydae mepeBon 3Tux Metadop He
mpeacTaBui 60J'II)IHI/IX Hp06f[eM, TIOCKOJIbKY B TaK Ha3bIBACMbIX 3aIla THbIX
KYJIBTypax, aHIVIOCAKCOHCKOU U POCCUUCKOM, CUMBOJIMUECKOE COLEPIKA-
HUE 3TUX 300MeTadop MpaKTHUECKH coBrnao. Ho Bceraa iau ObiBaeT Tak?
Moxet 1 ux (yHKIIHOHATHHOE 3HAYEHNE U3MEHUTHCS B IPYTOM THIIE
JIUCKypca, HanpuMep, noautuyeckoM? M Beeraa i aHros13bIYHbIA TEKCT
OyIeT ciieoBaTh CHMBOJIMKE 3ama HON KyJIbTyphl? Beasb riao0anbHBIN
AHTJIMACKHN SI3BIK CErOJIHS, KaK U3BECTHO, BBIPAXKACT CaMble pa3HbIC
KYJBTYPBI, B TOM YHCJIE U BOCTOYHEIE.

Ha ocHoBe aHanm3za cioBapHBIX CTaTeil TOJIKOBBIX U (hpaseonoruye-
CKHX CJIOBapeil aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, & TAKIKE TEKCTOB BbI-
SIBUM TIPU3HAKH, (DOPMHUPYIOIIE CTEPEOTUITHBIE 00pa3hl MPUBEICHHBIX
BBIIIE )KUBOTHBIX B O0OMX SI3BIKAX W IIpoBEACM COITOCTaBUTEIBbHBIN
aHam3 300MOpQOB.

Donkey — Océn

B coBpeMEHHBIX TOIKOBBIX CIIOBApsIX PyCCKOI0 IUTEPATYPHOIO SI3bl-
Ka’ CITIOBO OCEN PEICTABICHO KAK MHOTO3HAYHOE:

1. (30021.) cpenHUX pa3MepOB HEMAPHOKOMBITHOE KMBOTHOE U3 PoOjia
Jomaie, ¢ KpymHOH MOpIOH U INIMHHBIMU yIIaMu, Equus asinus. Cu-
HOHUMBL: uutax, myi (pe3yabTaT CKpEIIUMBaHUsI OClia U JIOIIA/IN).

2. (nepen., npocmopey., bpax.) TYTION U yIPSIMBIA YeJOBEK, Aypak,
qypOaH.

2 Cm.: Oacezos C.H., Lllsedosa H.FO. Tonkossiit CJIOBaph PyCcCKOro sizbika / Poc-
cuiickas akajgemuss Hayk. MHcTUTyT pycckoro sizpika umenu B.B. Bunorpanosa.
4-e m3n. M., 2002. 944 c.; Glosum: Tonxosere cioBapu. 2023. URL: https://glosum.ru/
(mara obpamenus: 05.07.2023).
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B TOJNKOBEIX CIIOBAPSX aMEPUKAHCKOTO AHTTHIICKOTO A3bIKA® JUIA
cioBa donkey HaliIeHbI CIIEAYIOIINE CEMEMBI:

1. the domestic ass (Equus asinus); a sturdy and patient domestic
mammal that is used especially to carry things;

2. a stupid or obstinate person.

CIIelyeT OTMETHTb, YTO OPUTAHCKHE CIOBAPH  OGBIYHO JAOT JIHIIb
HIepBUYHOE 3HaYCHUE ClIoBa donkey, a IEPEHOCHOE aCCOLMUPYETCS CKO-
pee ¢ ero CHHOHUMOM dss, UMEIOIINM CIIETYIOIINE CEMEMBI:

1. a donkey; a mammal resembling a horse but with longer ears;

2. a stupid person; a fool’; a stupid, stubborn, or detestable person’.
YacTo 3TO CJI0BO COUETAETCs C MpUJIaraTesibHbIM: pompous ass “Harbl-
IIEHHBIN 1ypak’.

B amepukaHCcKOM BapuaHTe aHTIIHICKOTO SI3bIKA Y CJIOBA ASS TIOSBIIS-
eTCs eIlle O/THO 3HAUCHHUE, YTIOTPeOIeHUE B KOTOPOM 3TOTO CJIOBA 3BY IHT
POCTOPEYHO M JIOBOJIBHO ockopOuTenbHo: a rude word for the part of
the body that you sit on’; buttocks (often used in emphatic reference to a
specific person)g.

Takum 00pa3oM, MBI BUJIUM, YTO B [IEJIOM CEMaHTHUYECKAs CTPYKTYpa
PYCCKOTO CJI0Ba 0cé 1 aMEPUKAHCKOTo donkey coBmagacT, a oCKOJIbKY
aMEpHUKAHCKUIl BapHAaHT aHTJIMICKOTO S3bIKa B HACTOSIIEE BpeMs, KaK
oTMedaroT TUHTBHUCTHI [Uepuskos, 1993; Kachru, 2000; Algeo, 2010],
OKa3bIBaCT ONpENeIEHHOE BIMSHUE HA APyTHUE BapUAHTHI, B TOM YHCIIE
Ha OpUTaHCKUI, CO3/1aeTCs BIICUATIICHHE, YTO CHMBOJINKA 00Pa30B 0cén —
donkey npuMepHO OJIMHAKOBAS B aHTTIOCAKCOHCKOM M PYCCKO#H KYJIBTypax.

[IpumepHo TaKkoii ke 00pa3 GuKcupyeTcs CIIOBOM donkey B KHTaHCKOH
KYJBTYP€, a 3HAYUT, U B KUTAHCKOM aHIMHCKOM. Kak yTBepKaet cailt
“HubPages”, ananu3upyronuii CAMBOJIUKY OCHOBHBIX 300MeTa(op, 0cén
LIy ¥ YOPSM; @ €CITM KUTalIbl TOBOPSIT, YTO OCEIN JIATHYI Bac 10 TOJIo-
Be (vour head is kicked by the donkey), 370 3Ha4UT, 4TO Y BaC 4TO-TO HE
B MOPSJIKE C TOJI0BOIL’.

3 Merriam-Webster Dictionary. 2023. URL: https://www.merriam-webster.com/
dictionary/ (accessed 05.07.2023)

4 Cambridge Dictionary. Cambridge University Press, 2023. URL: https://
dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ (accessed 06.07.2023); Collins Dictionary.
2023. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ (accessed
06.07.2023); Oxford Learners Dictionary. Oxford University Press. 2023. URL: https://
www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ (accessed 06.07.2023)
Cambridge Dictionary, 2023; Collins Dictionary. 2023.

Merriam-Webster Dictionary, 2023.

Cambridge Dictionary, 2023.

Merriam-Webster Dictionary, 2023

30 Animals Symbolism in Chinese Culture / Hubpages. 2012. Jan. 7. URL:
https://discover.hubpages.com/education/Animal-Symbolism-in-Chinese-Culture
(accessed 06.07. 2023).
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B KOHTEKCTE, OTHAKO, Y ATHX CJIOB MOXKET MOSIBUTHCS JIOTIOTHUTEIIEHOE
3Ha4YeHUE, HE OTMEUEHHOe clioBapeM. Hampumep, B KUTAaHCKOM aHTJIO-
SA3BIYHOM MHTEPHET-IUCKYpCe BCTpeuaeTcs BhIpaxkeHue donkey work,
KOTOPOE HE MPOU3BOJUT JIOJKHOTO BIICYATICHHUS MPU KATbKHUPOBAHUH:

While the chief created culinary masterpieces, his assistants did all
the donkey work for him'. — Iloka wed-nosap cozdasan céou kynunap-
Hble uedespul, e20 accucmenmol 0eaaiu OJisi He2o 8CI0 4epPHO8YIo pabomy.
We've had a major struggle, and in the end achieved something — prob-
ably not enouﬁh, but let’s continue to work like donkeys and make the
best of things . — V nac 6wina cepvesnas bopvba, u Ml 6ce-maxu 00-
OUNUCH KOe-ue20 — BePOAMHO, He 6Ce20, Ye20 Xomenu, Ho dagaiime pa-
bomambs U30 6cex cui u coenaem 8ce 803MONCHOe.

B naHHOM KOHTEKCTE y ClIoBa donkey MOSBISCTCS HOBOC 3HAUCHHE,
OIM3KOE TIEPEHOCHOMY 3HAUCHHIO PYCCKOTO CIIOBA 1ulaK “UeNioBeK, 0e3-
POTIOTHO BBITIONHSIIOLINI CaMyI0 TSKeNyto paboTy”, 3ayHKCHPOBAHHOMY
coBapem Oxerosa'> — 0TCIOa IEPUBAIIMOHHOE 3HAYCHHE FIIATONA
uwayume — (npocmoped., Heo0o0p.) «BHITIOTHATH TKEIYIO paboTy».
DT0 3HaUeHUE BO3HUKAET MMEHHO B KUTaCKOM BapHaHTE aHTIIHICKOTO
a3bIKa. J{J1s pyccKkoro nepeBounKa, KOTOpblii UMEET COOTBETCTBYIOIIUE
ACCOIMAIIMH, BEPOSITHO, IEPEBOJI CJIOBA M BRICKA3bIBAHU S He OYyJIeT Ipe/-
CTaBJIATH POOJIEMBI, a BOT JIJIS IEPEBOTIMKA APYTOH KYIBTYPHI 371€Ch
MOXKET OBITh CKPBIT OIBOIHBII KAMEHb.

Emme ofuH mpuMep U3 aHTIHICKOTO sI3bIKa, OPHEHTUPYIOIIETOCs Ha
KHTAWCKYIO KYIBTYPY, T1€ B PEMHUHUCTCKOM KOHTEKCTE MOSBUIIOCH BbI-
paxenue married donkeys: “the emerging dichotomy between single
feminists and ‘married a'onkeys”’13 — «BOZHUKAIOWAA OUXOMOMUSL
MedHCOY OOUHOKUMU PeMUHUCmKamMu U (8 OyKeaivHoMm nepegode) 3a-
myoscHumu ociuyamu’y; “In extreme cases, some even took to social
media to insult wives as being a “married donkey,” a derogatory term
used to describe submissive women who conform to patriarchal rules
within marriage, said Xiao Meili, a leading voice in China’s feminist
movement.”™* — «Kax KpAiiHOCMb, HEKOMOpble 0axce CMAlu UCNONb30-
6amMb Coyuanbible Meouda, OCKOpOIss JHCEH U HA3bLEASL UX 3AMYIHCHUMU
ocauyamu’, 0CKopoumenvbHoe gbipadicenue, UCnoab3yemoe 0k ONUCAHUS
6e3PONOMHBIX HCEHUJUH, KOMOPbLE CLE0YIONM NAMPUAPXATbHBIM NPAGUIAM

8 ceoem 3amyxucecmeen, — ckazaia Cso Mbiinu, 00un uz 1udepos Ku-
10 URL: https://context.reverso.net/translation/english-chinese/donkey+work (ac-
cessed 07.07.2023).
"' Tbidem.

? 3uauenne cioBa: BONbIION OHNAIH-CIOBAPH 3HAUEHHIA CIIOB PYCCKOTO SA3BIKA.
2023. URL: https://znachenie-slova.ru/ (nara obpamenust: 06.07.2023).

B URL: https://www.sixthtone.com/news/1005896 (accessed 10.07.2023).

4 URL: https://edition.cnn.com/2021/01/29/china/china-millennials-marriage-intl-
hnk/index.html (accessed 10.07.2023).
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MaticKo20 PeMuHUCmcKo2o 08udicetus. B JaHHOM ciiyyae omsITh IEPEBOA
CBsI3aH C CHHOHUMHUYECKOW acCOLMAIUe CO CIIOBOM «HIIAK», Y KOTOPO-
r'0 HET KaTerOpHH KEHCKOTO PO, IIOTOMY M HCTIONB3YETCS CIOBO «OC-
TULAY.

Bripaxenue “married donkey” MoeT ObITh BOCIPHHSITO HE TOJIBKO
B HEraTMBHOM KOHTeKcTe. C MO3MLMU NPOTHUBHUKOB ()eMUHHM3MA, OHO
MOKET UMETh IMOJOKHUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, YTO COOTBETCTBYET I10-
3UTHBHOMY 3HAYE€HUIO CUMBOJIa B KUTAalCKOU Kyabrype: “Donkeys are
often associated with determination, as well as with stubbornness and
hard work.”> — Ocnbl wacmo accoyuupyiomes ¢ pewumensnocmoio,
a makaice ¢ ynopcmeom u msixcenvim mpyoom. “The donkey is an under-
stated symbol of determination and a strong will. They are very dedi-
cated, and they seem to not tire easily”'® — Océn — nedooyenennviii
CUMBOJI pewtumenvHocmu U cuivHou oau. OHu ouenb npedawvl, U Ka-
Jrcemces, 4mo OHu noumu He ycmaiom. BeposiTHO, 3TO 3HaUEHUE TOXKE
MOYKET IPOSIBUTHCA B ONPEICICHHOM KOHTEKCTE C MO3UTHUBHON KOHHO-
TaIUel U TeM CaMbIM MOYKET CHIIBHO 03aJ]a4UTh IIEPEBOIUNKA U3 Py TOM
KYJBTYPBbI, HE 3HAIOLIET0 ATOr0 HIOAHCA.

W HTEepecHOo, 4TO B COBPEMEHHOM aMEPUKAHCKOM MOJIUTHYECKOM JHC-
Kypce npo3Buile Donkeys BoT yxe 6onee 150 et 3akpenuiocs 3a Je-
MOKpaTaMH OJ1arofapsi oJuTH4YecKoMy Kapukarypucty Tomacy Hacry,
n300pa3uBIIEMy 3Ty MAPTHIO TAKUM CHMBOJIOM, a peciyOIMKaHIeB —
kak cioHoB (Elephants) [Stamp, 2012]. [lo3uTHBHBIN WM HETATUBHBIN
00pa3 3akpenmics, TaKuM o0pa3oMm, 3a IeJ0W MapTUHHOW CHUCTEMOM
CIIA? IIpousomuia cBoero poaa 3BpeMusanus cioBa, KOTOPOE CTalo
Oosiee HEHTPAJIBHBIM, YEM H3HAYAJIBHO.

Takum 00pa3oM, HHTEPIPETAIHS KaXKIOT0 CII0Ba 00YCIOBIICHA KYJIIb-
Typoil HapoJa U ero UCTOPUEH, ITO3TOMY TOBOPUTH CETOAHS O CAMHOM
MeTadope B aHTIIMICKOM S3bIKe, (parMEHTHPOBAHHOM Ha BapHAaHTHI,
y>Ke He IPUXOIUTCSL.

Lion — JleB

V ciaoBa.ies B PYCCKOM A3BIKC, KPOMC ITIEPBUIHOTO 3HAYCHU A, UCIIOJIb-
3yEMOIo 300JioraMu, €CTh JiBa NIEPCHOCHBIX 3Ha‘IeHI/IH17Z

'S URL: https://www.fluentu.com/blog/chinese/animals-in-chinese/#toc_8 (acces-
sed 10.07.2023).

16 URL: https://www.hep6.com/donkey-symbolism-facts-meaning-totem-spirit-
power-animal/ (accessed 10.07.2023).

7 Axanemuk: CioBapu u sHIuKIonennu Ha Akagemuke. 2023. URL: https://dic.
academic.ru/dic.nsf/es/31873/ne (mara obpamenms: 06.07.2023); URL: https://dic.
academic.ru/dic.nsf/dmitriev/2088/neB (mara obpamenus: 27.09.2023); BukucioBapb:
OHnumkone . MHOTOS3BIYHBIN OTKPBITHINA croBapb. 2023. URL: https://ru.wiktionary.
org/wiki/ (mara obpamenus: 06.07.2023).
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* (ycm., 4acTO UPOH.) 3AKOHO/IATEIh MOJI, PABHII CBETCKOTO TIOBEICHHU,
MOKOPHUTEIb )KEHCKUX CePICI: C8eMCKULL 1€8, NPOBUHYUANbHBII €6,

*  YeNoBeK, 00J1aJato il IPUITMCHIBAEMBIMU JIbBY CBOMCTBaMU (61aro-
POIICTBOM, JOCTOMHCTBOM, XpaOpPOCThIO, CMEIIOCTHIO, CHIIOHN W T.11.)
JIBa IIePEHOCHBIX 3HAYCHHMS UMEET M aHTIHIICKOe CIoBO [ion':

* inthe sense of hero: a frail little man, but with the heart of a lion —
HEBbICOKUL 4ell08eK XPYNKO20 MEeNOCIONCEHUS, HO C cepoyem
Jb6a. B 3TOM cilydae, KaK U B PyCCKOM SI3bIKE, IOAYEPKUBAOTCS
TaKWe KayecTBa, KaK MY»KECTBO, OTBara, CMEJIOCTh;

* inthe sense of celebrity, big name — 3namenuTOCTE: By the 1920s
Kahlil Gibran was a social and literary lion. — B 1920-x 2ooax
Xanune [cebpar ObL1 u36eCmMHbIM 00UeCMBEHHBIM U X)00Ice-
CMBEHHbIM OesimeieM.

B oTnndme oT ycTapeBIero nepBoro NepeHOCHOro 3HaYeHU I PYCCKO-
'O CJIOBA €6, B aHTTIMHCKOM SI3bIKE 3HAUCHHE «3HAMEHUTOCTBY» HCIOIb-
3yeTcs B TIOJIHOM Mepe U B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE, TI0OITOMY 3/1eCh He
HaOII01aeTCSI MOTHOTO KPOCC-SI3bIKOBOT0 MapajlieIn3Ma, U IPY MepeBo-
Jie HaJI0 TIO/IBICKUBATh SKCIUTMKATUBHBINA 3KBUBAJCHT: He was a liter-
ary lion among the writers of his time". — Cpeou nucameneti ceoe2o
epemeru OH Dbl ebloarwenicsa uzypoil.

[lepBoe mepeHoCcHOE 3HAUEHHE CIIOBa /ion TakKe HEepelKo TpedyeT
SKCITMKALUHU B IEPEBOJIE, IIOCKOJIbKY B PYCCKOM SA3bIKE OOBIYHO HCIIOTb-
3YIOTCSI CPABHUTEIBHBIC 000POTHI: OpambCsi KaxK j1e6, a B aHTITUHCKOM —
MeTadopruyeckoe 3HaYCHHUE CTaI0 Topasio 0oliee pacpOCTPaHEHHBIM.
Hampumep, B amepukanckoii ctatwe “If Congress Wants More Lions, It’s
Time to Change the Habitar*° OOBITPBIBACTCS MPAMOE U MEPEHOCHOE
3HAUEHHS CJI0Ba /ion, KOTOPBIM HAa3bIBAIOT MOYMBLIETO ceHaTopa J[xoHa
Maxkkeitna: In much of the commentary, McCain was referred to as the
“Lion of the Senate”... — Bo mnoeux xommenmapusix Maxxeiina Hazvl-
8AIU «CMENBIM CEHAMOPOM»Y...; AHTIUICKast MeTadopa CTAHOBUTCS pas3-
BEpHYTOH Onaromaps AaibHEHIIEeMY COMOCTABICHHUIO CPEIbl OOUTAHUS
(habitat) u koHTpecca: If we want more lions, we need to breathe new life
into a bipartisan ecosystem that respects and rewards men and women
who put the country first and politics second. — Eciu Ham Haoo umemo
bobite 00CMOUHBIX KOHZPECCMEH08, HeOOXO00UMO 8OOXHYMb HOBYIO
HCUZHB 8 OBYXNAPMUUHYIO IKOCUCIEMY, KOMOopasl Obl y8ajicana u 803Ha-
2paicoana mex, Kmo cmagum unmepecsl Cmpamsl Ha nepeoe, a NOTUmu-
yecKue uHmepecvl — Ha 6Mopoe Mecmo.

'8 Collins Dictionary, 2023.

19 Meriam-Webster Dictionary, 2023.

2 URL: https://rollcall.com/2018/09/05/if-congress-wants-more-lions-its-time-to-
change-the-habitat/ (accessed 10.07.2023).
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JleB, Oy 1y4¥ CHUTBHBIM, CMEITBIM U BIIACTHBIM, CTOUT HABEPXY HUepap-
XUU 3Bepeil U cuuTaeTcs napeM 3sepeit (the king of beasts; the monarch
of all beasts; the king of the jungle). Onnaxo Beipaxenue the Lion Throne
MPUMEHHMO TOJBKO K OJJHOMY uesnoBeKky — [lamaif-iame, 3TO TPOH BO
nBopiie JIxacel, Ha Tubere.

AHTOHUMHYECKYIO OIIIO3UIINIO JIbBY COCTABIISIET arHell, STHEHOK:
They are expected to be lions abroad and lambs at home when their liv-
ing standards are attacked”'. — IHonazaem, umo, koeoa udem Hacmynie-
HUe HA UX HCU3HEHHbIU YPOBEeHb, OHU CMebl, HAX00ACh 3d epaHuyell,
ay cebs doma 6edym ceds muute 600bl, Hudice mpassl. OTCI0AA elie O1H
(hpazeomoruzm: would be brave as a lion with a lamb, cOOTBeTCTBYIOIITHI
NEePEeBOAY PYCCKOW MOTOBOPKH, B KOTOPOH OTCYTCTBYyeT o0Opa3 JibBa:
Monoodey npomug ogey, a Ha Mor00ya cam osya.

JIro0ombITHO, 4TO B OpuTaHckoM aHriuiickoM B X VII B. mosiBHIIOCH
BeIpaKeHue lions under the throne. BHayaie 0HO HCIIOJIb30BaIOCh TOJTb-
KO B OTHOIIICHUH CyJieit BepxoBHOTO cyna: Prior to the Glorious Revolu-
tion of 1688, English judges were “lions under the throne,” servile
creatures of the King. — Ilepeo «cnasHotl pesontoyuetiy 1688 2o0a an-
2nutickue cyobu npedcmagisiu ceos Kak «1bewl, nedcaujue nod Tponomy,
mo ecmo cayocumenu Kopons®™. BHOCIGNCTBAM 5Ta HAMOMA TIPUILLIA
Y B UHAMNCKUN BapUAHT aHTJIMUCKOTO SI3bIKa, UYTO HE YAUBUTEIBHO, 11O~
CKOJIBKY cyneOHo-TipaBoBas cuctemMa WHauu paboTaia mo oopasiy
owiBmIet Mmetpomnonuu. The Supreme Court of India became ‘lions under
the throne’ when Jawaharlal Nehru brought in the Fourth Amendment in
1955..%° — Bepxosnviii cyo Huouu cman «nvsamu: nesxcawyumu noo
mpoHomy, ko20a 6 1955 2. Jlwcasaxapran Hepy npedcmasun 4-10 Ilo-
npasky... B maHHOM ciydae, Kak W B MPEAbIYIIEeM, YTOObI OTPa3HTh
HUCTOPUYECKYIO pPeaibHOCTh, NCTIOIB3YETCs KaJIbKHPOBAHHBIHN TEPEBO/I.
B npyrom xoHTEKCTE BO3MOXKEH MHOW IEPEBOJI, KOTOPBIH MpeiaracT
YHuBepcallbHbIM aHIJI0-PYCCKUM CIIOBaph Ha calTe «AxageMur»>t:
yenmvie NCbl CamMo0epIIcasiisl, BECbMa yMECTHBIH JJIsl pOCCUHCKOT0 HCTO-
pUYECKOro KOHTEKCTA.

Kax cuMBoII Bi1acTH, CHJIBI M MYKECTBa JIEB YaCTO MPUCYTCTBYET HA
repaJIbIUYeCKUX IMOJIeMax — HalpuMep, TaKUX CTPaH, kKak bonrapus,
Hunepnanapl, @uHnsHaans, ICTOHUS. ECTh ero n300pakxeHus 1 Ha Tep-
0ax poccuiickux ropoaos: benaropona, Pxesa, Kpachosipcka u ap. Ho

2 Cambridge Dictionary, 2023.
URL: https://context.reverso.net/mepeBon/anrmuiicknii-pycckuii/lions+under (ac-
cessed 10.07.2023).
2 URL: https://www.rediff.com/news/column/how-the-supreme-court-became-
lions-under-the-throne/20180317.htm (accessed 10.07.2023).
* Axagemnk, 2023. URL: https://universal_en_ru.academic.ru/1502500/lions_
under the throne (nara odpamienus: 06.07.2023).
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TOJIBKO B OTHOIIIEHNY BenmnkoOpuTaHn HaMMEeHOBaHUE TepOa KOpOoJIeB-
CTBa CTAJ0 METOHUMHYECCKH COOTHOCHTBLCS ¢ Ha3BAHHEM HUMIICPHHU:
British Lion — Bpumancxuil Jles, Beauxoopumanusi — cp. ppa3zeoaoruzm
to twist the lion’s tail — pazopasicamo Benuxobpumanuio.

E1te oiHa HOMHHAIIMS MOXET IIPUBECTH MEPEBOYUKA K 30Ty kK Ie-
HUI0: Lion Dog — 3T0 NIeKnHeC, Mopoaa KOMHATHOW cOOaKH, BEIBEIEHHOM
B Kurtae. OHako B KOHTEKCTE KUTAMCKON KYJIbTYphI lion dog MOXKET
03HAuYaTh pa3MeIIaeMyro BO3Je JIBepei JBOPIIOB, aJIMHHUCTPATUBHBIX
OpraHoOB U Ip. CTaTyI KaMEHHOTrO JIbBa, CHMBOJIM3UPYIOIIETO BJIACTh,
CUJIY Y BEJIUYaBOCTb.

B xommynukamun o KOro-Boctounolt A3nm MOKHO YCIBIIIATH HO-
muHanuwo Lion City — 310 nepudpacruueckoe Ha3Banue CUHramnypa,
MOIITHOTO WHIYCTPHAIBHOTO IIeHTpa A3nn. B pycckoM s3bIKe TOXKE UC-
MOJB3yeTCsl KAIbKUPOBAHHOE HANMEHOBAHUE — «20p00 b6a» — OyK-
BaJIBHBIH MEPEBOJ] C MAJIAWCKOTO U CaHCKpHUTA Ha3BaHUsA CHHTra-myp.

Taxum 06pa3omM, ceMaHTHKA CIIOB Jie6 — lion UMEET MHOTO OOIIIero
B PYCCKOM M aHTJIMICKOM si3bikaX. CHMBOJIMKA HOMHHAIIWIA TPAKTUYECKU
COBIIAJIA€T, PA3IUYMS MPEACTABIIEHBI HEKOTOPHIMHU (Dpazeosoru3mMami,
OepyIIMMU Ha4Yaio B UCTOPUHU U KYJIBTYPE COOTBETCTBYIOIIMX MOJIB30-
BaTeJei S3bIKOB.

Tiger — Turp

B pycckoMm si3bike y cloBa muep, KpoMe MPSIMOTO 300JI0THYECKOro
3HAUEHUS «camasi KpyIHas U3 OOJIBIINX KOIIEK C KOPOTKOH phIxKeid (TEM-
HBIMH TIOTIEPEYHBIMH TTOJI0CAMH) IIEPCTHIO, HMEETCS MEPEHOCHOE
3HAUEHHE «CUJIbHBIN, arpeCCUBHBIN YEIOBEK» , OTMEUaeMoe, OJTHAKO,
JIAJIeKO HE BCEMHU TOMKOBBIMH CIIOBAPAMHE .

B aHIIIHIACKOM sI3bIKE GPUTAHCKIE W AMEPHKAHCKHE CIOBApH-® (DHK-
CUPYIOT MOJUCEMAaHTUYHOCTD CJIOBA tiger:

1) alarge Asian carnivorous mammal (Panthera tigris) of the cat fam-
ily having a usually tawny coat transversely striped with black — 3Haue-
HUE, COBIAJIAIONIEE CO 3HAYCHUEM PYCCKOTO CIIOBA;

2) any of several large wildcats (such as the jaguar or cougar)— rene-
panu30BaHHOE 3HAYCHUE, OTHOCSILEEeCs KO BCEM MPEICTaBUTEISIM KOLIa-
YbHX;

25 Axagemuk: CnoBapu u sHImKiIoneanu Ha Axagemuke. 2023. URL: https://dic.
academic.ru/dic.nsf/ogegova/241622 (nata oopamenus: 06.07.2023).

6 Kapra crnoB m BeIpaxkenmii pycckoro sizeika // Kapracmos.py. URL: https:/
kartaslov.ru (zata ob6pamenus: 07.06.2023).

27 Glosum, 2023.

28 Cambridge Dictionary, 2023; Collins Dictionary, 2023; Merriam-Webster Dic-
tionary, 2023.
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3) a fierce, daring, or aggressive person29, a dynamic, forceful, or
cruel person’’, very determined and strong® — sta cemema coBnanaer
C TICPEHOCHBIM 3HAYEHHEM PYCCKOI0 cioBa: aroused the tiger in him —
npobyoun 8 Hem muepd, CIOBO B 9TOM 3HAUEHUH MOKET OBITh YIOTpe-
OJICHO U B OTPHULIATEIBHOM, U B TIOJIOKUTEIIEHOM CMBICTIAX;

4) a fierce, daring, or aggressive quality32 — JTaHHOE 3HaYeHHe 3a-
(DUKCHPOBAHO TOJBKO B aMEPHUKAHCKOM BapUaHTE aHTIHICKOTO SI3bIKa,
B OPUTAHCKOM aHTJIMHCKOM U B PYCCKOM SI3BIKE OHO OTCYTCTBYET U Tpe-
OyeT KCIUTMKATUBHOT'O IepeBOJIA: a tiger for work — cmpacms k pabome;

5) someone or something (such as a situation) that is formidable or
impossible to control — 370 3HaUeHNE TOKE PUKCHPYETCS TOTBKO aMe-
PUKAHCKHAMH CJIOBAPSAMI> W OTCYTCTBYET B PYCCKOM s3bIKe: how the ti-
ger of inflation can be tamed — kax 006y30ams onachyio unpsayuro;,

6) a country, esp. in E Asia, that is achieving rapid economic growth —
HOBOE 3HAYCHHUE, OTMEUCHHOE OPUTAHCKUM CIIOBApEM™ : a tiger economy,
HO Y€ BCTpevaromeecs U B PyCCKOM MOJTUTHKO-DKOHOMHUYECKOM JIHC-
Kypce (asuamckue muepwl): Anonckuil sxcnopm cman dewiesne u npu-
GIICKAMeIbtee OKCOPIMA (A3UAMCKUX HUZPOGY, 6a110Mbl KOMOPbIX OvLIU
NPUBA3AHBL K CIMPEMUMENbHO 00podcalouemy oiiapy>, Ho ele He
(bUKCHpPyeMOe TOITKOBBIMHU CIIOBAPSIMH PYCCKOTO SI3bIKA.

B xuTaiickoM BapHaHTe aHIVIMMCKOIO S3bIKa, OTPaXKaroUIEM KYJIbTY-
pY ¥ MOMUTHYECKYIO cuTyanuto Kutas, y cioBa tiger mOsIBUIIOCH el
OJTHO TIEPEHOCHOE 3HAYCHUE — «KPYIHBIH KOPPYHIIMOHED, U3 YUCIIA
BBICIIETO PYKOBOACTBa». B 3TOM KOHTEKCTE CIIOBO MPOTUBOCTOMT JICK-
ceme flies «MyXxuy, 0003HAYAIONICH KOPPYIIIHOHEPOB HU3IIETO 3BCHA.
BoT HeckonbKo 3aronoBkoB KuTaiickux menua: China’s corrupt ‘tigers’
tipped to be a rarer sight but plenty of flies’ le t to swat’®; Flies into
Tigers: The Dynamics of Corruption in China®’. B HOCJICI[HCI/I CTaThe
nosicusietrcst: In early January, newly elected Geneml Secretary of the
CCP Xi Jinping ordered a new all-out attack on corruption and vowed
that he would to not only “swat flies” (low-ranking officials) but also
“hunt big tigers” (senior officials). — B nauane siHeaps 6H08b U3OPAHHbIL
Tenepanvnuiii cexpemaps KIIK npusean k HogoMy 8ceoxeamuigaroujemy

29

. Merriam-Webster Dictionary, 2023.

Collins Dictionary, 2023.
Cambridge Dictionary, 2023.
Merriam-Webster Dictionary, 2023.
Ibidem.
Collins Dictionary, 2023.
> Jlembrn. 2013. Ne 38. C. 18.

36 URL: https://www.scmp.com/news/china/policicktles-politics/article/2114437/
chmas -corrupt-tigers-tipped-be-rarer-sight-plenty (accessed 10.07.2023).

7 URL: https://www.chinacenter.net/2021/china-currents/20-1/flies-into-tigers-the-

dynamics-of-corruption-in-china/ (accessed 10.07.2023).
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HACMynjieHuto Ha KOppYynyuio u noobewain, ymo oH Oyoem He MONbKO
«OUMb MYX» (YUHOBHUKOB HUIICHE20 36€HA), HO U «OMIABIUSAMb KPYNHBIX
Muepos» (YUHOBHUKOG Gblcuie20 panea). Benen 3a xuTalickoil mpeccoit
BeIpaxkeHUs Cu L[3MHBIIMHS TPOHUKAIOT B OPUTAHCKYIO npeccgf: Xi Jin-
ping vows to fight ‘tigers’ and ‘flies’ in anti-corruption drive™.

B ornnume oT aHTIMHCKOTO S3bIKA, B PYCCKOM CIIOBO /Mucp MMEET
nepudpas: xozsaun matieu, X035uH 0NHCYyHeAel, Yapb ONCYH2ACH, 8AACTIU-
meib OJNHCYHeNel, 6lACMeNUH c)ofcyitt.mez?3 . AHTIIHIICKOE BRIpaXKeHUE the
king of the jungle cOOTHOCHTCSI TOJIBKO cO JIBBOM. lloxoxke, 9To miIs
PYCCKHX, B KYJIBTYPE H CPEie KOTOPBIX MOT'YT BCTPEUATHCS TOIBKO TUTPBI
(yccypuiickue THTPBI, Ha3bIBa€Mble MO-aHTITHHCKH «CHOMPCKUMM» —
Siberian tigers), 00a 3Bepst He YCTYMalOT APYT APYTY MO CHUJIE U CHMBO-
JMYECKON 3HAYMMOCTH, O YeM TaK)Ke CBUAETEIbCTBYET CETEBOM MeM
[TaBna lypoBa, o6omenuuit B 2023 r. MHOTHX O50repoB: «Ymo 3a 1es
amom muep» .

B Kurae, kak 1 B Poccun, TuTpa Takke Ha3bIBAIOT ITapeM 3Bepeit (king
of the beasts, ruler of the beasts): As it symbolizes bravery and strength,
the tiger is known as the king of the beasts throughout Chinese culture. —
Cumeonuzupys xpabpocme u cuy, muep u3eecmeH Kax yaps 3eepelii 60
scetl kynomype Kumas™ . Eco maxoice Ha3vlearom 2po30ii 0eMOHO8, 0CO-
GEHHO TexX, KOTOPBIE PHHOCAT GOJe3Hn .

Hecmotps Ha TO, uTo B Poccuu Turp Bce-Taku oOMTaeT, XOTS U Ha
OI'PaHUYCHHOW TEPPUTOPHH, (Pa3eoIOTU3MOB CO CIOBOM /muep TIOUYTH
HET — B TOCJEAHEe BPEMsI CTaU MOSBIISTHCS TOJIBKO MEPEBEICHHBIC
¢dpaszeonorn3Mel. B aHTIUACKUX cI0Bapsx Mbl HAXOAHM HIUOMBI CO
CJIOBOM tiger, HO OHU TOXKE MTPAKTUYECKH BCe TiepeBeieHHbIe. OTHUM U3
CaMBIX pPacIpOCTPAHEHHBIX BBIPAXEHUH CTAJIO MEPEBEACHHOE C KUTal-
CKOTO paper tiger «0yMa)KHBIN TUTP», 03HAYAIOIIEE YTO-TO, ABIISAIOIICE-
Cs1 OIACHBIM U I'PO3HBIM TOJIBKO C BUAY, @ HA CaMOM JieJie He MPeICTaB-
JSI0IIee HUKAKOH yrpo3sl. ['oBopsT, uTo 3Ta (hpas3a ObLIa mpou3HECEHA
B 1956 1. Mao L[331yHOM, Ha3BaBIIUM «OyMaXXHBIM TUTPOM» aTOMHYIO
00MOy 1 UMIepHaIN3M. DTO BBIpa)KEHUE JOBOJBHO YaCTO BCTPEUACTCS

3% URL: https://www.theguardian.com/world/2013/jan/22/xi-jinping-tigers-flies-
corrugption (accessed 10.07.2023).

3 Axagemuk: CnoBapu u sHImKiIoneanu Ha Axagemuke. 2023. URL: https://dic.
academic.ru/dic.nsf/ogegova/241622.

4 URL: https://tengrinews.kz/curious/chto-za-lev-etot-tigr-pavel-durov-stal-
internet-memom-496261/; URL: https://www.pravilamag.ru/news/offtop/12-04-
2023/696599-chto-za-lev-etot-tigrnovyi-post-pavla-durova-s-pacanskoi-citatoi-
razoshelsya-na-memy/ (accessed 10.07.2023).

4l URL: https://discover.hubpages.com/education/Animal-Symbolism-in-Chinese-
Culture (accessed 10.07.2023).

s Axkagemuk: DHmknonemust Mugonoruu, 2023. URL: https://dic.academic.ru/dic.
nsf/enc_myphology/4029/TUI'P (nara oopamenus: 27.09.2023).
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B aHTJIOA3BIYHOM TIOTUTHYECKOM TucKypce: They think that we are “pa-
per tigers” not prepared to take necessary action which is the natural
consequence of policies we have introduced and pursued4 3 — Onu no-
Jazarom, 4mo Mol «OYMadcHvle muspuly, He 20mosble NPeONnPUHSIMb He-
00X00uUMble 0eliCmBUsl, Mo AGAeMCs eCMeCmEeHHbIM Pe3yIbmamom
npoBOOUMON HAMU NOAUMUKU. YTIOTPeOIsIeTcs 3TOT (pa3eooru3m
U B PYCCKOSI3BIYHOM JUCKYpCe: «Amepuxa cmana mem, vem 6viia Ppan-
yus 6 1940 200y, 6ymaxicHbIM MUSpoM, YNpasisemviM Henpoousaemoll
Oopokpamueti, y KOmopotl Hem HUKaKol cmpamezu 0Jisi peuumenbHo-
20 Ppa3epomMa HeUHUX 8PA208 HAYUUY, — CUUMAEM IKCNepm

3akJrouenune

[logBonst UTOT, OTMETUM, YTO 300MeTaOPhI, PACKPHIBAOIIUE OIpE-
JIeTICHHBIN 00pa3, OTpakaIOIIUH SIPKU TIPU3HAK, HAHOO0JIee XapaKTePHBIH
JUISL TAHHOTO KUBOTHOT'O, JIETKO OCMBICTUBAEMBIi 1, COOTBETCTBEHHO,
JIETKO BOCTIPUHUMAEMBIH CO3HAHHMEM TOBOPSIINX Ha OHOM SI3bIKE, TPU
NEepEeHEeCEHUH ero Ha YesioBeKa, IOMOraloT ciefiaTh HHTEPHET-TUCKYPC,
1 0COOCHHO TIOIMTHIECKUH TUCKYPC, SKCIIPECCUBHBIM U B TO K€ BPEeMs
JIAKOHUYHBIM, YTO, B CBOIO OYepe/ib, MPEACTABISET 0COObIE MTPOOIEMbI
JUIS TIEPeBOJia HA JPYTOU SI3bIK, ONMUPAIOIIHICS HA UHYIO KYIBTYpY.
VMeHHO KyJIbTYpHasi OCHOBA CO3/IAeT €Ille OJIHY MpoOIeMy A IepeBo-
Jla TUTIOPUIICHTPUYHOTO SI3bIKA, KOMM SIBIIsIeTCs aHTuickuii [ Koderona,
2015; IIpommmHa, 2022]. Ero BapraHThI, YyHKITHOHUPYIOIIHE KAK JIMHTBA
(hpaHKa, IEMOHCTPHUPYIOT Pa3HbIC CIOCOOBI TOHUMaHUS (hPa3C0IOTU3MOB
¥ 300HUMOB, JIXKAIIUX B OCHOBE 300MeTa(op, IIOCKOIBKY OHU OTPAKAFOT
pa3Hble KyJbTYpbl U MEHTAJIMUTET Mojb3oBaresield. [lepeBoa ¢ aHrnuii-
CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHH CEroJHs — 3TO HE mepeiada OpUTaHCKOTO
croco6a MBIIIIEHUS. DTO ropasio 0obIIee — O0CO3HAHUE TOTO, YTO 32
AHTJIMACKUM CJIOBOM MOKET CTOSITh COBCEM MHOM KOHIICTIT U / UK 00pa3,
KOTOPBIA HAZO MOHATH, HAWTH JUJISI HETO COOTBETCTBYIOIIHI CIIOCO0
nepeiavyn, KOTOpbIi Obl coXpaHI (yHKIMOHATIBHOE COJCPKAHHUE UC-
XOJIHOTO JIUCKYypca.
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Abstract: The paper analyzes the use and translation of zoometaphor in political

media and Internet discourse. Translation of zoometaphors is discussed based on an
English fable about the Donkey, Tiger and Lion. The research has revealed that in
British English the word donkey metaphorically objectivizes the semes of ‘pompos-
ity’ and ‘stubbornness’; in American English, like in Russian, the semes of ‘stupid-
ity’ and ‘stubbornness’. However, the Chinese English discourse reveals a new
meaning — ‘humbly doing hard work’, which is similar to the Russian derived verb
ishachit ‘to drudge’. Meanwhile, a Chinese English context can be either negative
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and positive when the semes ‘without tiredness’ and ‘perseverance’ are activated.
The word /ion creates a metaphoric image due to the semes ‘power’ and ‘majesty’.
British and Indian Englishes, as well as Chinese English reveal one more mean-
ing — ‘power guard’. The word tiger as a metaphor has traditionally activated the
semes of ‘danger’, ‘aggressiveness’, and ‘force’, but nowadays in the Asian context
it has the positive seme ‘rapid development’ and the negative ‘high-ranking corrup-
tion’. The article compares the participation of these words in making phraseologi-
cal units used in the political discourse and points to the challenges they present in
translating to Russian. The paper concludes that it is a cultural underpinning that
causes most problems in translating pluricentric English.
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